Linear B Dictionary

When dealing with Linear B texts it is usual to write them in a Roman transcription rather than in the original
characters; ideograms may be written out as the equivalent English or Latin word or an abbreviation thereof,

and numbers in Arabic numerals.
Many other Linear B words occur on inscriptions, but most of them are personal names and are not included

here.
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transliteration - pronunciation
a-i-ti-jo-qo  a-i-thi-o-pos
a-ke a-ge
a-ke-ro a-ge-los
a-ko-ra a-go-ra
a-ko-ro a-g-1os
a-ko-ro-we  a-g-ros
a-ku-ro a-gu-ros
a-pi am-phi
a-pi-po-re-we am-phi-pho-re-wes
a-po-te-ra am-pho-te-ra
a-pu a-pu
a-pu-do-ke  a-pu-do-ke
3

T R a-re-ku-tu-ru-wo
a-ta-na a-tha-ne
a-to-ro-po an-thro-pos
ai-za ai-za
au-ro au-los
ha(ay)-te-ro  ha-te-ros
da-mo da-mos

de-de-me-no
de-do-me-na
de-ka-sa-to
de-qo-no

do-e-ra
do-e-ro
do-e-ro-i
do-ra
do-se

dwo
dwo-jo

de-de-me-nos

Greek English

aibioy Ethiopian

diet ( from dym ) he sends
dryyehog messenger
ayopa assembly - market place
aypog field

aypog field

apyvpog silver

apoi bi-, both
aperpopedg (aperpopnFec) amphora
apedTEpQ both

amd (dmv) from / with

amodmKe (from AmodidwpLL)

he delivered

aréxtop (dhektpvFwov) rooster

Abnvn
dvBpwmog

ai&, aiyog
aOAOG
£1EPOG
Sfjuog

OEdEUEVOC

Athena
man

goat

pipe, flute
other
municipality

bound

de-do-me-na dedopeva (from ddmut) (things) being offered
deato (from deyopon ) he is accepted

de-ksa-to
de-pnon

do-e-la
do-e-los
do-e-loi
do-ra
do-se

dwo
dwo

demvov

JOVLAN
d0VAOG
d0oVAOL
dwpa

dwaoet (from dOmL)

dvo ( 0Fo )
dvo ( 0Fo )

dinner, meal

slave girl
slave
slaves
gifts

he gives

two
two
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e-e-si
e-ne-e-si
e-ke

e-ke-e
e-ko-si

e-ko

e-ko-to
e-ne-ka
e-ne-wo-
e-0

e-pi

e-ra-wo
e-raz(rai)-wo
e-re-mo
e-re-pu
e-re-pa-te-jo
e-re-ta
e-re-u-te-ro

e-re-u-te-ro-se e-le-u-the-ro-sen

e-ru-ta-ra
e-te

i-ja-te
i-je-re-ja
i-je-re-u
i-e-re-u
i-je-re
1-je-ro-jo
i-je-we
i-jo

i-qo

ka-ke-u
ka-ko
ka-pi-ni-ja
ka-po
ka-ru-ke

ke-ra
ke-ra-me-a
ke-ro-si-ja

ki-to

ko-pi-na
ko-wa

e-en-si
e-ne-e-si
e-ke

e-ke-en
e-kon-si
e-kon
e-kon-tos
(h)e-ne-ka
e-ne-wo-
e-on

e-pi
e-la-won
e-la-won
e-re-mos
e-le-phu
e-le-phan-tos
e-re-ta
e-le-u-the-ros

e-ru-thra
en-then

i-ya-ter
(h)i-ye-re-ya
(h)i-ye-re-us
(h)i-e-re-us
(h)i-ye-re
(h)i-ye-ro-os
(h)i-e-fwe-os
(h)i-fwos
(h)i-(p)pos

kal-ke-us
kal-kos
ka-pni-ya
kar-pos
ka-ru-kes

ke-ras
ke-ra-me-as
ge-ro-si-ya

chi-ton

ko-phi-nas
ko-ra

gevol  ( from g )
éveeot ( from gl )

Exet

Exewv  (€xeev)
&xovot (€yovot )
EYOV

EXOVTES

éveka

évveFo-

ov (nv)

&mt

gélatov ( €haFov )
gélatov ( €haFov )

they/there are
they/there are
he has

to have

they have
having
having
because of
nine-

being / existing
on top

olive oil
olive oil

€pepog / épnuov  deserted place / isolated

EAePag
EAEPAVTOC
gpetat
Elevbepog
ghevbepmwoeev
gpubpa

gvhev

foatep / lonp
iepeta

lepevg

lepeug

iepog

iepog

viog (1eFeoq)
viog (1eFeoq)
in(m)og

YOAKEVG
YOAKOG
KOTTVioL
KOPTOG

KNpvé ( KOPLKELS )

KEPOG
KEPOLEVGS
YEPOLGIOL

TOV

KOQPWOG ( KOPVOG )

kopn ( kopFa )

elephant / ivory
elephant / ivory
rowers

free

to set free

red

from inside

healer
priestess
priest

priest

holy, sacred
holy, sacred
son

son

horse

copper smith
copper
chimney
fruit

heralds

horn (the material)
potter

council of elders

chiton - tunic

basket
girl
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? R ko-wo ko-ros kovpog ( kopFog)  young man
%70 ku-na-ja gu-na-ya yovoua (from yovr, Yovokog) woman
*TH ku-ru-so khru-sos YPLGOG gold

M o+ ma-te ma-ter potnp mother
Mo T ma-te-re ma-ter potnp mother
T me-no me-nos unvog month

T4 me-ri me-li peiu(v) honey

TE me-ta me-ta peta after / with
TfR% mo-ri-wo-do  mo-li-wo-dos poABdo¢ lead (metal)
IR na-u-do-mo  nau-do-mos Vodo oG ship worker
T |'|_;| ne-wa ne-wa veo (veFa) new

TR ne-wo ne-wos veog ( veFog ) new

AR 0-no 0-NoSs ovog ass

W 0-pe-ro o-phe-los (WJOIAVNS debt

[+ o-te (h)o-te 01e when

Or o-u 00 o0 no / not
ALY o-u-ki 00-chi oyt no / not
Ore 0-u-qe 0o-ke ovte ( OVKE ) neither
DY pa-ka-na phas-ga-na (POoCYOVOL knives, small swords
t¥ 7 pa-ma-ko pha-ma-kon (QOPUOKOV medicine

¥ |§ T pa-ra-jo pa-la-os TOALOG old

17 pa-sa pa-sa TGO, all ( fem.)
¥ pa-si pa-si TAG1 all ( neut.)
¥ pa-si pha-si onouv) they say
T+ pa-te pan-tes TIOVTEG all (masc)
T+ pa-te pa-ter TP father

b M pe-ma sper-ma OTEPLLOL grain (plural)
b7 pe-mo sper-mon OTEPLOV grain

BT pe-re phe-ren Qepel(v) to bring

b £ pe-ri pe-ri TEPL about / of
mTk pi-a2-ra phi-a-la Qoo kind of pot (vial)
mX g pi-je-ra3 phi-ye-la QLoAon kind of pot (vial)
5T po-me po-men TOUNV shepherd
57U po-me-no pO-me-nos TOUEVOC shepherd
5q 1O po-pu-re-ja  po-phu-re-ya Topeuvpa (Topeupela) purple

51 po-ro po-los TOAOG colt
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po-ro pro PO before
ga-si-re-u kwa-si-le-us Bactievg ( kFaotlevg ) leader
-qe kwe kot ( kFe) and
qo-o kwo-os Bovg ( kFoog) 0Xx
ra-wo la-wos Aaog (AaFog ) people
ri-no li-non Avov flax
si-to si-ton olToV wheat
su-za su-za ovkat (ovla, cukya ) figs
N -te -then -Oev away from a place
*PTT te-ko-to-ne  te-kto-nes TEKTOVEG carpenters
=T U te-me-no te-me-nos TEUEVOG shrine
0 te-o the-os Beog God
MR te-o-i the-oi Beot gods
07 te-0-jo the-os Beog God
NN O ti-ti-ja tri-ya P three
Nt A ti-ri-si tri-sin TPIoL three
nNt5 ti-ri-po tri-pos PG / TPUTOLG tripod
ntsxX% ti-ri-po-de tri-po-des PG / TPUTOVG tripods
T4 to-no thro-nos Bpovog throne
TPY to-pe-za tro-pe-dza tpaneCo ( topmela ) table
T4 to-pe-zo tro-pe-dzos tpaneCo (topmelo ) table
Tk ;‘9 to-ra-ka tho-ra-ka Bwpag armor - breastplate
Th N to-ra-ke tho-ra-kes Bwpakeg armor - breastplates
TH to-so t0-sos TOGOVTOG that many
TT to-to tou-to TOVTO this
P D =+ tu-ka-te thu-ga-ter Buyatnp daughter
PD=*T tukatere thu-ga-te-res Buyatepeg daughters
Fi+ u-do-ro (h)u-dros vopa (VOO ) water jar
p pog J
f5 u-po (h)u-po VIO under
R4 WO0-Nno fwo-nos oivog ( Fowog) wine
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